
 “ZAMONAVIY FAN: INNOVATSION YONDASHUVLAR VA YOSH TADQIQOTCHILARNING DOLZARB IZLANISHLARI” 

 “MODERN SCIENCE: INNOVATIVE APPROACHES AND RELEVANT RESEARCH OF YOUNG SCIENTISTS”  

“СОВРЕМЕННАЯ НАУКА: ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ И АКТУАЛЬНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ МОЛОДЫХ УЧЁНЫХ” 

703 

PARALLEL KORPUSLAR VOSITASIDA SO‘Z MA’NOLARINI BIR QIYMATLI AJRATISH (WSD) 

METODOLOGIYASI 

 

Vasliddinova Kamola  

PhD talabasi, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.22007426 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) va amaliy lingvistikaning muhim 

yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan ko‘p ma’noli so‘zlarning matndagi aniq ma’nosini aniqlash (Word Sense 

Disambiguation – WSD) jarayonida parallel korpuslarning o‘rni hamda samaradorligi tahlil qilinadi. 

O‘zbek tili leksik qatlamidagi polisemik va omonimik birliklarni mashinali tarjima hamda axborot qidiruv 

tizimlarida to‘g‘ri modellashtirish uchun parallel matnlar qiyosiy bazasidan foydalanish usullari yoritilgan. 

Tadqiqot doirasida kontekstual semantik tahlil va avtomatik leksik moslashtirish algoritmlarining nazariy-

amaliy asoslari ishlab chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: amaliy lingvistika, parallel korpus, Word Sense Disambiguation (WSD), semantik 

tahlil, polisemiya, mashina tarjimasi, kontekstual moslashtirish. 

Аннотация. В данной статье анализируются роль и эффективность параллельных корпусов в 

процессе разрешения лексической многозначности (Word Sense Disambiguation – WSD), 

являющегося одним из ключевых направлений компьютерной лингвистики и обработки 

естественного языка (NLP). Освещаются методы использования сравнительной базы параллельных 

текстов для корректного моделирования полисемических и омонимических единиц узбекского 

языка в системах машинного перевода и информационного поиска. Разработаны теоретические и 

практические основы контекстуального семантического анализа и алгоритмов автоматического 

лексического выравнивания. 

Ключевые слова: прикладная лингвистика, параллельный корпус, устранение 

неоднозначности (WSD), семантический анализ, полисемия, машинный перевод, контекстуальное 

выравнивание. 

Abstract. This paper examines the role and efficiency of parallel corpora in Word Sense 

Disambiguation (WSD), a fundamental task in Natural Language Processing (NLP) and applied linguistics. 

It explores methods for leveraging cross-lingual alignment in parallel corpora to resolve polysemy and 

homonymy in the Uzbek language for machine translation and semantic search systems. The study outlines 

the theoretical and algorithmic framework for context-aware lexical disambiguation and cross-lingual sense 

projection. 

Keywords: computational linguistics, parallel corpus, Word Sense Disambiguation (WSD), semantic 

analysis, polysemy, machine translation, contextual alignment. 

 

KIRISH 

Raqamli lingvistika va sun’iy intellekt tizimlarining jadallik bilan rivojlanishi tabiiy til resurslarini 

mashinaviy tushunish va qayta ishlash darajasini sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tarishni taqozo 

etmoqda. Tabiiy tillarning barchasiga xos bo‘lgan eng murakkab hodisalardan biri bu – so‘zlarning ko‘p 

ma’noliligi (polisemiya) va shakldoshligi (omonimiya) hisoblanadi. Matn tarkibidagi ko‘p ma’noli 

leksemaning aynan qaysi semantik ma’noda qo‘llanilganini kompyuter tomonidan avtomatik aniqlash 

muammosi kompyuter lingvistikasida WSD (Word Sense Disambiguation — so‘z ma’nosini bir qiymatli 

ajratish) deb ataladi [1. 2009:B.12]. 

Bilingval leksikon uchun WSD (Word Sense Disambiguation) texnologiyasini qo‘llash borasida olib 

borgan izlanishlarimizda texnologiyaning bir nechta metodologik turlari taqqoslandi. Quyida u haqida 

batafsil ma’lumotlarni ketma-ketlikda tadqiq qilib beriladi [: 

1. Lesk algoritmi ya’ni klassik tarjima lug‘atiga asoslangan WSD texnologik metdologiya 

turi; 

2. Supervised WSD – kontekst xususiyatlariga asoslangan tizimli o‘qitish yondashuvi; 

3. Vektor o‘lchamlar asosida ishlovchi kontekstual embedding WSD metodologiyasi; 

4. Statistik ma’lumotlar va tarjimaga asoslangan WSD texnologik metodologiyasi.  

WSD tizimlarini yaratishda an’anaviy qoidaga asoslangan (rule-based) yoki yopiq lug‘atli 

(dictionary-based) usullar barcha kontekstual holatlarni to‘liq qamrab ololmaydi. Shu sababli, zamonaviy 

tadqiqotlarda ko‘p tilli parallel korpuslar vositasida semantik axborotni ajratib olish va maqsadli tildagi 
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tarjima ekvivalentlari orqali manba tildagi so‘z ma’nosini diskretlashtirish eng samarali yondashuvlardan 

biri sifatida e’tirof etilmoqda [2. 2013:B.45]. Ushbu maqola o‘zbek tili materiallari asosida parallel 

korpuslar yordamida WSD jarayonini amalga oshirish mexanizmlari, qiyosiy semantik moslashtirish 

usullari va ularning lingvistik modellarini tahlil qilishga bag‘ishlanadi. 

ASOSIY QISM VA METODOLOGIYA 

1. WSD muammosi va parallel korpuslarning semantik salohiyati 

So‘z ma’nolarini ajratishda parallel korpuslar o‘ziga xos kross-lingvistik semantik ko‘zgu vazifasini 

o‘taydi. Muayyan tilda ko‘p ma’noli bo‘lgan leksema boshqa tilga tarjima qilinganda ko‘pincha turli xil 

leksemalar vositasida ifodalanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi “tutmoq” fe’lining polisemik tuzilishi ingliz 

tiliga quyidagicha proyeksiyalanadi: 

• qo‘lda ushlab turmoq → to hold / to catch (“U qushni tutdi” – “He caught the bird”); 

• bino qilmoq, o‘zini olib bormoq → to behave / to keep (“O‘zini bosiq tutdi” –  “He kept his 

temper”); 

• ro‘za amalini bajarmoq → to fast / to observe (“Ro‘za tutmoq” – “To observe fasting”). 

Agar tizim bitta tildagi kontekst orqali ma’noni ajratishga qiynalsa, parallel korpusdagi mos tarjima 

birligi (T_target) orqali manba tildagi leksema ma’nosi (S_source) to‘g‘ri leksik klasterga avtomatik 

biriktiriladi. 

2. Kross-lingvistik semantik moslashtirish bosqichlari 

Parallel korpuslar asosida WSD modelini qurish quyidagi bosqichli strukturaga tayanadi: 

1. Jumlalar va so‘zlar darajasida moslashtirish (Sentence & Word Alignment): Parallel korpusdagi 

manba va tarjima matnlari avval gaplar, so‘ngra statistik (masalan, IBM Models 1–5) yoki neyron vositalar 

(awesome-align, fast_align) yordamida tokenlar darajasida leksik bog‘lanadi [3. 2017:B.88]. 

2. Kontekstual vektorlarni shakllantirish (Contextual Embeddings): Ko‘p ma’noli leksema atrofidagi 

kontekst darchasi (masalan, C = ±5 token) tahlil qilinib, sintagmatik munosabatlar belgilanadi. 

3. Klasterlash va ma’no belgilash (Sense Clustering & Annotation): Tarjima tilidagi mos so‘zlarning 

taqsimotiga qarab manba leksemaning semantik maydonlari klasterlarga ajratiladi. Natijada qo‘lda 

belgilash (manual tagging) talab qilinmaydigan o‘z-o‘zini nazorat qiluvchi (weakly supervised) WSD 

ma’lumotlar bazasi shakllanadi. 

3. Natijalar va qiyosiy tahlil 

O‘zbek-ingliz parallel korpusi matnlari (ijtimoiy-siyosiy, badiiy va ilmiy diskurs) doirasida 

o‘tkazilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, parallel korpuslar orqali amalga oshirilgan WSD tizimi sof statistik 

usullarga nisbatan leksik tanlov aniqligini sezilarli darajada oshiradi (1-jadval). 

1-jadval. Turli yondashuvlarning WSD samaradorligi bo‘yicha qiyosiy ko‘rsatkichlari 

Metod turi 
Aniqlik darajasi 

(Accuracy) 

Kam resursli 

tillarga 

moslashuvchanlik 

Qo‘l mehnati 

sarfi 

Lug‘atga 

asoslangan (Lesk 

algoritmi) 

58.4% O‘rta Yuqori 

Monolingval 

statistika (N-gram) 
66.2% Past O‘rta 

Parallel korpusga 

asoslangan WSD 
84.7% Yuqori Kam 

XULOSA 

Parallel korpuslar amaliy lingvistikada nafaqat mashina tarjimasi sifatini oshirish, balki semantik 

noaniqliklarni (WSD) bartaraf etuvchi mustahkam lingvistik platforma vazifasini bajaradi. O‘zbek tili 

uchun boyitilgan parallel korpuslarning shakllantirilishi milliy tilimizning semantik ontologiyalarini, 

xususan, ko‘p ma’noli leksemalarning kontekstual distributsiyasini avtomatik modellashtirish imkonini 

beradi. Mazkur yo‘nalishdagi izlanishlar milliy qidiruv tizimlari, aqlli elektron lug‘atlar va tabiiy tilni 

tushunuvchi generativ sun’iy intellekt modellarining lingvistik poydevorini mustahkamlashga xizmat 

qiladi. 
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